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    James Fenimore Cooper


    hjortedreper


    den første krigsstien


    Oversatt og med etterord

    av Christian Heyerdahl

  


  
    forord

    (1841)


    Da jeg begynte å skrive denne boken, skjedde det ikke uten frykt for hvordan den ville bli mottatt. Ved å bruke samme litterære karakter gjennom fem hele bind, kan man se ut til å trekke for store veksler på publikums tålmodighet, noe som vil være klanderverdig i manges øyne. Forfatteren vedgår at dette er en naturlig innvending, og hans eneste forsvar er at denne forsyndelsen er noe leserne til en viss grad er medansvarlige for. Den gode mottagelsen han mener å ha registrert når det gjelder beretningen om Lærstrømpe i hans høyere alder og død, har, i hvert fall for forfatteren selv, skapt et behov også for en skildring av hans yngre dager. Kort sagt, de dengang foreliggende bildene fra Lærstrømpes liv fremstod som så «ferdige» at det var oppstått et ønske om å se «skissen» de var basert på.


    «Lærstrømpe-serien» utgjør nå nærmest et drama i fem akter. De er avrundet både i omfang og innhold, om ikke nødvendigvis fullendte i utførelsen. Men den lesende verden har dem nå i hvert fall for sine øyne, og kan avgjøre dette selv. Denne boken er altså den første i handlingen, men den sist fullførte, og det er forfatterens håp at leserne ikke vil synes den er den absolutt dårligste i serien, selv om de kanskje heller ikke finner at det er den beste. Forfatteren har flere ganger vært fristet til å brenne hele manu­skriptet og gå videre til andre temaer, men er blitt oppmuntret i arbeidet av en hendelse som var så spesiell at den er verdt å nevne. Fra England mottok han et anonymt brev, antagelig, tror han, skrevet av en kvinne. Her ble han oppfordret til å skrive nok en bok, nesten tilsvarende den foreliggende, et arbeid som han på det tidspunktet var snart halvferdig med. Denne forespørselen tillot han seg å ta som et tegn på at hans forsøk ville bli delvis tilgitt, om ikke akkurat applaudert.


    Karakterene og landskapene i denne fortellingen krever ingen omfattende kommentarer. Personene er fiktive, selvfølgelig, mens gjengivelsen av landskapet er så nøyaktig som forfatteren kunne gjøre den, ut fra sine kunnskaper om dagens forhold og de gjetninger han i fantasien kunne gjøre om landet i tidligere tider. Innsjøen, fjellene og skogen er antagelig alle noenlunde korrekt beskrevet, mens elven, klippen og grusbanken er tegnet helt etter naturen. Selv oddene er der fremdeles, utvilsomt forandret av sivilisasjonen, men ikke mer enn at alle som er litt kjent med landskapet i området vil kunne kjenne dem igjen.


    Når det gjelder hendelsene i denne boken, og i hvilken grad de helt eller delvis er i overensstemmelse med sannheten, akter forfatteren å gjøre bruk av sin rett til ikke å si mer enn han finner nødvendig. I den store krig om sannferdighet som raser mellom Historien og Litteraturen, har det så ofte skjedd at den siste har gått av med seieren, at forfatteren mer enn gjerne overlater til leseren selv å foreta de undersøkelser han finner for godt. Hvis slike granskninger skulle resultere i at aktede historikere, offentlige arkiver eller endog lokale tradisjoner motsier påstandene i denne bok, skal forfatteren gjerne bekjenne at dette er noe som fullstendig har unngått hans oppmerksomhet, og innrømme sin uvitenhet. Hvis det på den annen side skulle vise seg at det ikke noe sted i Amerikas annaler finnes en eneste stavelse som motsier det som nå er blitt brakt ut i verden – og forfatteren tror dette vil vise seg å være tilfellet – vil han kreve at fortellingen får all den autoritet den fortjener.


    Det finnes en respektert gruppe romanlesere – respektert for sitt antall, om ikke annet – som ofte er blitt sammenlignet med en som «synger mens han leser, og leser mens han synger». Disse personene er usedvanlig oppfinnsomme når det gjelder alt som har med fakta å gjøre, og pinlig nøyaktige når det gjelder poesien. Til hjelp for disse understrekes det herved at Judith Hutter er Judith Hutter, og ikke Judith-noe-annet, og generelt gjelder også følgende: Selv om det kan foreligge en likhet i fornavn eller hårfarge, betyr ikke dette noe annet enn nettopp det: en tilfeldig likhet i fornavn og hårfarge. Forfatteren har lang erfaring med slike lesere, som er så vanskelige å tilfredsstille, og han vil gjerne, med all respekt, foreslå at de gjør følgende eksperiment, som kan være til fordel for begge parter: Prøv å lese oppdiktede fortellinger som om de var faktiske beskrivelser. Denne planen kan muligens sette dem i stand til å forstå hva det er diktningen prøver å formidle.


    En annen gruppe lesere – som utvilsomt er mindre viktig i et republikansk samfunn, siden de så tydelig er i mindretall – er de som er tilbøyelige til å ta ting for det de er, og slik de er ment. Disse anbefaler jeg å lese fra første kapittel og utover, så lenge de selv har fornøyelse av det, og ikke én side lenger. Dersom noen i denne gruppen skulle nå slutten av boken, og føle at det ikke har vært fullstendig bortkastet tid, vil dette være til stor glede for forfatteren.

  


  
    Forord

    til Lærstrømpe-

    fortellingene

    [1850]


    Denne bokserien, som har fått navnet «Lærstrømpe-for­tel­lingene», ble til på en temmelig planløs og spontan måte. Utgivelsen ville skjedd i en ganske annen rekkefølge dersom den skulle fulgt handlingen. I Pionerene, som kom ut først, er Lærstrømpe allerede en gammel mann, og økseslagene og peisrøyken fra bosetterne driver ham vekk fra hans tidligere tilholdssted. Den siste mohikaner, som kom ut etter den, tok leserne tilbake til en langt tidligere periode vår helts liv, da han var middelaldrende, og på høyden av sin manndoms kraft. I Prærien går hans karriere mot slutten, og han blir begravet. Der hadde jeg opprinnelig tenkt å forlate ham, i den tro at han, som mennesker flest, snart ville bli glemt. Men forfatterens forkjærlighet for denne personen fikk ham til å gjenopplive ham i Stifinneren, en bok som ikke lenge etterpå fikk følge av Hjortedreper, som gjorde serien til det vi kjenner i dag.


    Som sagt, selv om de fem bøkene opprinnelig ble utgitt i den rekkefølgen jeg nettopp nevnte, følger begivenhetene i hovedpersonens liv en annen. Skulle vi ta Lærstrømpes liv som utgangspunkt, burde den første vært Hjortedreper, for i den boken ser vi ham nettopp idet han når voksen alder. Denne skulle så vært fulgt av Den siste mohikaner, og deretter Stifinneren, Pionerene og Prærien. Slik ville det vært om begivenhetene i bøkene skulle bestemme, men det var altså ikke slik det skjedde. Pionerene ble utgitt i 1823, Hjortedreper i 1841. Det er atten år mellom dem. Om disse mellomliggende år har gjort den siste boken dårligere, ved at forfatteren har mistet sin kraft, eller bedre, ved at han har nådd et høyere nivå av smak og kritisk sans, får jeg la andre avgjøre.


    Dersom noe av det han har skrevet skulle overleve forfatteren av disse eventyr, må det uten tvil være «Lærstrømpe-serien». Derved har jeg ikke nødvendigvis spådd den noe langt liv, bare antatt at den vil leve lenger enn enkelte, eller alle, andre verk fra den samme hånd.


    Det er utvilsomt slik at Lærstrømpe-seriens planløse tilblivelse til en viss grad har forstyrret dens harmoni og kvalt lesernes interesse for den. Dette er bevist ved skjebnen til de to sist utgitte bøkene, på tross av at disse to muligens er de som i størst grad er en opplyst og kultivert leser verdig. Hvis man undersøkte saken, ville det sannsynligvis vise seg at av dem som har lest de første tre bøkene (særlig i Amerika), er det ikke engang en av ti som har hørt om de to siste. Det er flere grunner til dette. Det lange tidsrommet mellom utgivelsen av Prærien og Stifinneren var grunn nok i seg selv til at de siste bøkene skulle bli oversett. Bøkene hadde ikke lenger nyhetens interesse, og siden de siste bindene så dagens lys lenge før dem, måtte spenningen nødvendigvis bli betydelig redusert. Denne feilen vil ikke i samme grad berøre generasjonen som nå kommer til, siden den herværende utgaven følger bøkenes innbyrdes forbindelse med hverandre.


    Forfatteren er blitt spurt om han har hatt noe virkelig forbilde for Lærstrømpe-skikkelsen. Rent fysisk var det flere personer forfatteren kjente som ung som sto modell i hans hukommelse. Men sett fra et moralsk perspektiv er denne skogens mann en fantasifigur. Det er kanskje ikke så unaturlig at Natty utvikler en slik karakter: Den har lite av sivilisasjonen ved seg, med unntak av dens høyeste prinsipper, slik disse kommer til uttrykk hos de udannede klasser. Likevel har den også i seg alle de elementer ved villmarkslivet som ikke er uforenlige med disse grunnsetningene. Han er for stolt av sin opprinnelse til å falle tilbake til den ville indianerens livsform, og for mye av et skogmenneske til ikke å ta til seg mest mulig av sine venners kunnskaper. Fra et moralsk synspunkt var meningen å fremstille ham som et såkorn tapt i veikanten. For å bruke hans eget uttrykk: Hans «gaver» er «hvite gaver», og han ønsker ikke å gjøre skam på dem. På den annen side, når han befinner seg fjernt fra alle fristelser i det siviliserte livet, i et miljø som er vilt, i beste forstand, og han er utstyrt med en naturlig tilbøyelighet til å dra nytte av disse fordelene, ble det naturlig for forfatteren å se ham som representant for det beste ved begge tilstander, uten at noen fikk dominere.


    Det fremstår kanskje ikke som overdrevent fantasifullt at et sivilisert menneske kan beholde mye av sin barnetro gjennom et liv i skogen. Men hvis ikke disse tidlige inntrykk var blitt holdt ved like gjennom gjentatte, om enn tilfeldige møter med menn av hans egen farge, om ikke samfunnsklasse, tilsier all erfaring at han raskt ville mistet alle spor av sin opprinnelse. Forhåpentlig har vi plassert ham i forhold som sannsynliggjør det bildet vi har tegnet av hans menneskelige egenskaper. Delawarene var en stamme som tidlig kom i kontakt med misjonærene, og som også ble uvanlig sterkt påvirket av deres ideer og forbilde. I mange tilfeller ble de kristne, og man har sett flere bevis på den store moralske forandring de har gjennomgått.


    En hovedperson i et litterært verk har krav på å bli betraktet i et poetisk lys. Det er av denne, og ikke noen mer tilfeldig grunn, at personen Lærstrømpe er blitt til. Det er ikke så vanskelig å forestille seg et vesen som befinner seg fjernt fra hverdagens mange fristelser i det siviliserte liv, men beholder mange av sine beste og første tidlige inntrykk. En som ser Gud i skogen, hører ham i vinden, kneler for ham under den altomsluttende himmelen, bøyer seg for hans vilje i en ydmyk tro på rettferdighet og nåde … kort sagt, en som ser beviset på Guds tilstedeværelse i hele naturen, når den er uberørt av de mangler som menneskers handlinger, følelser og feil kan påføre den. Det er dette jeg først og fremst har prøvd å få frem i Lærstrømpes personlighet. Hvis dette hadde blitt gjort uten å vise noen av menneskenes feil, ville bildet antagelig ha blitt mer behagelig enn sant. For å bevare den nødvendige vrai-semblable har vi sett oss nødt til å føye fordommer, begjær, og selv ungdommens svakheter til hans høyere kvaliteter og idealer, på en måte som forhåpentlig vil skape et troverdig bilde av menneskenaturen. Noe «dydsmonstrum» har vi ikke ønsket å fremstille.


    Man har innvendt mot disse bøkene at de gir et mer fordelaktig bilde av den røde mann enn han fortjener. Forfatteren har kunnet konstatere at denne påstanden ofte skyldes kritikerens manglende erfaringsgrunnlag. En av hans kritikere innvendte mot Pionerene at «indianerne er av Heckewelder-typen, og ikke tegnet etter naturen». I disse ord finner man antagelig også nøkkelen til hans motvilje. Heckewelder var en hardt arbeidende, velgjørende misjonær som var opptatt av den røde manns tarv, og så indianeren som et medmenneske med sjel og fornuft. Kritikeren, derimot, var ansatt hos myndighetene og ansvarlig for oppkjøp av indianereiendommer. Ved forhandlingsbordet ser man imidlertid lite eller ingenting av indianernes hjemlige kvaliteter komme til uttrykk, for i situasjoner som dette lar de oftest sine verste tilbøyeligheter råde. Det ville vært like rettferdig å bruke hovedstaden som et barometer på den generelle tilstanden i det amerikanske samfunn, som å anta at disse forhandlingssituasjonene gir et reelt bilde av indianernes liv.


    Enhver skjønnlitterær forfatter nyter det privilegium, særlig når han skal heve sin kunst mot det romantiske, å kunne presentere karakterenes beau-idéal for leserne. Dette er kjernen i all poesi, og skulle man bare ha lov til å fremstille indianeren i den skitne elendighet eller det nedverdigende moralske forfall som mer eller mindre preger hans virkelige tilstand, mener vi at man ville være altfor streng med en forfatters privilegier. Skulle man gi slike kritikere rett, ville vi ikke engang hatt Homer.

  


  
    Forord

    [1850]


    Som det alt er blitt konstatert i forordet til Lærstrømpe-for­tel­lingene, er Hjortedreper den første av bøkene handlingsmessig, selv om den var den siste som ble utgitt. I denne boken blir vår helt fremstilt akkurat i det han når manndoms alder, fylt av ungdommens friske følelser og evne til å spre glede. Disse egenskaper er det også som gjør at han blir elsket, av en som selv er geskjeftig, forfengelig og karaktersvak, og han blir elsket først og fremst for sin likefremhet, beskjedenhet og usvikelige sannferdighet og pålitelighet. Dette er noe som stemmer dårlig overens med moralske teorier og læresetninger, men desto bedre med menneskets virkelige og forvillede tilstand. Hans forkjærlighet for de nevnte verdiene, som han setter høyere enn skjønnhet, kjødelig lyst og synd, vil forhåpentligvis være tankevekkende for alle, uten at vi derved sårer noen. Dette aspektet av boken er med vilje tonet ned, selv om vi tror det er tydelig nok til at moralen vil komme frem.


    Meningen har vært å sette de to søstrene i kontrast til hverandre: den ene er beundringsverdig som person, intelligent, fylt av skjønnhetens stolthet, syndefull og fallen; den andre er knapt utstyrt med evnen til å skjelne mellom godt og ondt, men hun er likevel full av kvinnelige dyder, og frykter og elsker Gud. Den eneste kvinnelige svakhet som rammer henne, er vel at hun faller for en som er for udannet og uoppmerksom til å se eller forstå de sky, ømme følelser hun nærer for ham.


    Vi har latt denne fortellingen finne sted ved Otsego-sjøen, og vi vil tro at vi har gitt en ganske treffende beskrivelse av dette området i tiden før 1760, da de første enkle bosettingene ble etablert ved breddene her. Dengang var dette bare en ubetydelig rydning nær elveutløpet, med en liten laftehytte hvor embetsmannen for indianersaker hadde sitt midlertidige tilholdssted. Forfatterens minner tar ham tilbake til en tid da han tydelig kan huske at ni tideler av bredden fremdeles var uberørt skog, siden veiene fulgte et dalføre lenger borte. Skogene og fjellene, i kombinasjon med dette tiltalende vannspeilet, har alltid vært en rik kilde til skjønnhet, og det er fremdeles nok igjen av alt dette til at det skaper avveksling i det ellers pregløse og monotone landskapet.


    I de fleste tilfeller er landskapsbeskrivelsene i denne fortellingen temmelig korrekte. Klippen hvor jeg har latt Hjortedreper og hans venn delawaren møtes, står der som før, og heter Otsego Rock. Grusbanken hvor Hutter bygger sitt «slott» er ikke helt på det angitte stedet, men egentlig nærmere den nordlige og østlige enden av vannet enn denne boken plasserer det. Det finnes imidlertid en slik banke, omgitt av dypt vann på alle kanter. I de tørreste årstidene ser man et par holmer stikke opp av vannet, som det meste av året er overgrodd med siv. Kort sagt, i alt unntatt innbyrdes avstandsforhold er boken korrekt også i dette henseende. Det samme gjelder de andre stedene som blir presentert: bukten, elven, fjellene og alt annet som hører til i dette landskapet.


    Selve fortellingen er ren fantasi. Ingen av dens hendelser, personer eller andre detaljer kan føres tilbake til noen kilde, når vi unntar visse elementer som forfatteren tok i bruk for å gi boken et virkelighetsnært preg. I sannhetens navn må vi også innrømme at boken har vakt svært lite oppmerksomhet, og dersom populariteten skal være noe å gå etter, kunne vi kanskje like gjerne spart oss alt arbeidet vi har lagt ned i denne utgaven. Slik har mottagelsen i hvert fall vært i Amerika. Om den har hatt større suksess i andre land, kan vi ikke vite.

  


  
    hjortedreper


    den første krigsstien

  


  
    viktige steder


    1 HYDE-BUKTEN. Dette er stedet hvor Hjortedreper og Harry March først dukker frem fra «et labyrintisk tilvokst myrdrag» og får det første blikket av Speilsjøen.


    2 PEGGNESET. Hvor Hjortedreper og Harry March først sjøsetter kanoen på Speilsjøen, og hvor Warley og hans soldater tar av på vei tilbake mot Mohawk og Albany.


    3 MOSKUSROTTESLOTTET. Hutters tømmerhus, bygd på pæler drevet ned i den lange smale grusbanken i midten av sjøen.


    4 ROTTEBUKTA. Den første huron-leiren, ikke langt fra Coopers Fenimore Farm.


    5 OTSEGO-KLIPPEN ELLER RÅDSKLIPPEN. Hjortedreper møter Chingachgook her ved solnedgang den andre dagen.


    6 SUSQUEHANNA-ELVEN. Hvor Hjortedreper og Harry finner Hutterne og arken deres.


    7 HALVMILSNESET, ANNEN HURONLEIR. Der Hysj blir reddet og Hjortedreper tatt til fange.


    8 GRUSODDEN. Hjortedreper møter en indianer og får tilnavnet Haukøye etter deres kamp til døden.


    9 ETTMILSNESET, TREDJE HURONLEIR, hvor Hjortedreper vender frivillig tilbake til torturen, og massak­ren finner sted.


    10 HUTTERS GRAVSTED. Hetty, moren og Hutter får sin våte grav på dette stedet.


    11 JUDITHSODDEN. Her, i epilogen, er det at Haukøye, Chingachgook og Uncas oppdager den strandede og ødelagte arken og et av Judiths silkebånd.
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    Kapittel i


    «Det finnes fryd i skoger uten sti,


    det finnes glede ved en ensom strand,


    og selskap der hvor ingen går forbi,


    musikk ved elvebrus og stille vann.


    Jeg elsker mennesket, men naturen kan


    jeg elske mer – alt synes nå så klart.


    Jeg blander meg med kosmos, og blir sann.


    Men ord blir svake, det jeg har erfart


    skal dog i poesiens lys bli åpenbart.»


    Byron, Childe Harolds pilgrimsferd, IV.178.1


    Hendelser skaper en illusjon av at tiden går. Den som har reist langt og sett mye har lett for å tro at han har levd lenge, og den historien som er rikest på betydningsfulle hendelser, er den som ofte gir inntrykk av å være den eldste. På annen måte kan vi ikke forklare det alderdommelige preg som alt er begynt å komme over amerikansk historieskriving. Når vi ser tilbake på koloniens tidligste historie, fremstår denne som minner fra en fjern og halvt utvisket tid, der de tusener av forandringer likesom flytter nasjonens opprinnelse langt inn i fortidens tåke. Men det ville holdt med fire normale livslengder for at alt siviliserte mennesker har fore­tatt seg innen republikkens grenser i denne perioden skulle kunne videreføres som muntlig tradisjon. Selv om New York alene har en befolkning som overgår de fire minste kongedømmene i Europa, eller hele Det sveitsiske forbund, er det knapt to århundrer siden nederlenderne anla sin første bosetting her og hevet området ut av dets primitive tilstand. Det som altså virker over­vel­dende når vi tar alle forandringene i betraktning, blir langt mer oversiktlig og kjent når vi ser hvor lite tid som er gått.


    Med dette blikk inn i fortiden vil leseren kanskje forundre seg mindre over våre skildringer enn hva som ellers ville vært tilfellet, og et par ekstra forklaringer vil kanskje føre ham i fantasien tilbake til akkurat den samfunnstilstand vi prøver å beskrive. Det er et historisk faktum at bosettingene på østbredden av Hudson-elven, for eksempel Claverack, Kinderhook og også Poughkeepsie, slett ikke ble regnet som trygge for indianerangrep for hundre år siden. Ved bredden av denne elven, på knapt et muskettskudds avstand fra skipsverftene i Albany, står det fremdeles et hus som en gang var bosted for en yngre gren av van Renselaer-familien. Enda dette huset er oppført ganske nylig, har man likevel bygd inn skyteskår til forsvar mot sine farlige fiender. Andre og lignende minnesmerker fra landets barndom finner man spredt overalt rundt dette området, som nå regnes som et sentrum for den amerikanske sivilisasjon. Dette er bevis godt nok på at den sikkerhet mot invasjoner og fiendtlige angrep som vi nå tar som en selvfølge, er noe som er oppnådd i løpet av en periode som er kortere enn et eneste menneskeliv.


    Begivenhetene vi her forteller om, fant sted mellom årene 1740 og 1745, da kolonien New York bare bestod av de fire fylkene med kystlinje mot Atlanterhavet, et smalt belte på hver side av Hudson-elven, fra munningen til fossefallet ved kilden, og et par fremskutte «nabolag» ved elvene Mohawk og Schoharie. Brede belter av jomfruelig land nådde ikke bare ned til breddene av den første elven, men til og med tvers over. På den andre siden strakte det seg inn i New England. Hele området var dekket av tett skog, hvor en innfødt kriger lett kunne ligge i dekning før han med lydløse fottrinn bega seg ut på den blodige krigsstien. I fugleperspektiv må hele området øst for Mississippi dengang ha fortonet seg som en eneste villmark, med bare et forholdsvis smalt oppdyrket felt langs kysten, her og der avløst av små glitrende felt eller bølgende linjer som markerte innsjøer og elver. Mot denne veldige bakgrunnen, fylt av storslått ensomhet, fremstår nok området vi har satt oss fore å beskrive som helt ubetydelig. Når vi likevel har valgt å gå videre med oppgaven, er det i tillit til at den som klarer å gi leseren en klar forestilling om deler av denne ville regionen, nødvendigvis også må kunne gi en brukbar idé om helheten.


    Hva mennesker enn må ha klart å gjennomføre av forandringer, er like fullt årstidenes evige gang den samme som før. Sommer og vinter, såtid og høst, vender tilbake i tur og orden med guddommelig nøyaktighet, og lar mennesket oppleve de øyeblikk da det i aller høyest grad får bevise kraften i sine store åndsevner; nemlig ved å forstå og måle de naturlovene som ligger bak årstidenes nøyaktige forutsigbarhet og evige forandring. Gjennom århundrer hadde sommersolen varmet toppen av de samme edle eike- og furutrær og sendt heten like ned til de klamrende røttene. Nå kunne man høre stemmer som ropte på hverandre der nede i skogdypet. Det var en skyfri dag i juni. Løvet lå badet i strålende sollys, mens trestammene raget dystert majestetisk i skyggene nedenunder. Det ble ropt i flere stemmeleier, så det var tydeligvis to menn som hadde gått seg vill, og gikk i hver sin retning for å finne tilbake til stien. Omsider hørtes et bekreftende rop, og en gigantisk mannsperson trengte seg frem fra et labyrintisk tilvokst myrdrag. Han kom ut på en lysning som så ut til å være skapt delvis av vindfall og delvis av skogbrann. Dette lille området ga god utsikt til himmelen, selv om det var helt fylt opp av døde trær, og lå på siden av en høy ås, eller et lavt fjell, av den typen som nesten hele det omkringliggende landskapet besto av.


    «Her har du pusterom!» utbrøt den nyss frigjorte skogvandreren så fort han befant seg under åpen himmel. Han skuttet seg som en mastiff som nettopp har kommet seg ut av en snøfonn. «Hurra, Hjortedreper, her er det endelig dagslys, og vannet er ikke langt unna.»


    Han hadde knapt uttalt disse ordene før den andre skogvandreren slo noen grener til side og kom til syne i kanten av myren. Etter at han i all hast hadde fått våpen og klær i orden, gikk han bort og sluttet seg til kameraten, som allerede hadde gjort forberedelser til å ta en rast.


    «Kjenner du stedet?» spurte han som ble kalt Hjortedreper, «eller er det sola du hoier sånn over?»


    «Begge deler, gutt, begge deler. Jeg kjenner stedet, og en så nyttig venn som sola er jeg ikke lei for å treffe på. Nå har vi kompassnålen på plass i knollen igjen begge to, og om den skulle begynne å kjøre runddans en gang til, så er det jommen vår egen feil. Hvis ikke dette er nettopp der disse nybyggerne var ute i fjor sommer en ukes tid, så heter ikke jeg Raske-Harry. Ser du, her er de døde greinene fra hytta deres, og her er kilden. Enda så glad jeg er i sola, gutt, så trenger jeg ikke den for å vite at det er midda’n. Magen min er like god som en hvilken som helst klokke her i koloniene, og nå peker’n på halv ett. Så opp med skreppa, så vi får fylt på for seks timer til!»


    Etter dette forslaget satte de begge to i gang med å tilberede sitt enkle, men velsmakende måltid. Imens vil vi benytte oss av denne pausen i fortellingen til å gi leseren en viss idé om hva slags menn det her dreide seg om, siden de begge vil spille en ikke liten rolle i den senere handlingen. Det ville vært vanskelig å finne et bedre eksempel på kraftfull mandighet enn hos mannen som kalte seg Raske-Harry. Hans virkelige navn var Henry March, men grensefolket hadde tatt etter indianernes skikk med å gi folk kallenavn, og utålmodig som han var, ble langt oftere tiltalt som Raske-Harry enn ved sitt opprinnelige navn. På grunn av sin pågående, uvørne og direkte væremåte, og fordi han rent fysisk var så rastløs at han holdt seg konstant i bevegelse, var han kjent langs hele raden av bosettinger mellom provinsen og Canada. Harry var over én nitti høy og uvanlig velproporsjonert. I muskelstyrke levde han fullstendig opp til hva kroppens proporsjoner lovet. Ansiktet var heller ikke noe å skamme seg over, for det var både muntert og pent. Holdningen var fri, og selv om han nødvendigvis var preget av de samme grove manerene som rådde blant andre folk her på grensen, var det en viss storhet over selve hans fysikk som hindret at han virket direkte udannet.


    Hjortedreper, som Harry kalte kameraten, var ganske annerledes, både av fremtoning og karakter. Han var rundt én åtti på mokasinlesten, og kroppen var ganske lett og slank, men musklene røpet at han måtte være uvanlig hurtig, selv om han ikke var uvanlig sterk. Ansiktet var ikke særlig tiltalende, annet enn ved sin ungdom, men det hadde et spesielt uttrykk som sjelden unnlot å gjøre sin virkning på den som tok seg tid til å gjøre seg kjent med det og fikk tillit til ham. Det som kom til uttrykk hos ham var rett og slett en slags enfoldig sannferdighet, med en bemerkelsesverdig ærlig vilje og hederlig holdning bak. Til tider var det slik at man nesten mistenkte at denne likefremheten skyldtes mangel på de åndsgaver som skal til for å skjelne mellom løgn og sannhet, men av dem som kom i virkelig kontakt med mannen var det få som ikke fikk respekt både for hans meninger og verdier.


    Begge disse to grenseboerne var fremdeles unge, Harry mellom seksogtyve og åtteogtyve, og Hjortedreper flere år yngre. Klærne trenger vi neppe beskrive, selv om vi godt kan tilføye at disse for det meste var fremstilt av hjorteskinn, med det utseende som er vanlig blant dem som lever i randsonen mellom sivilisasjonen og de grenseløse skoger. Like fullt var det i Hjortedrepers påkledning en og annen antydning til eleganse og omtanke for detaljer, særlig når det gjaldt våpen og det som hørte til. Riflen var i perfekt stand, jaktkniven var fint utskåret, krutthornet var utsmykket med passende motiver i lavt relieff og blypungen var dekorert med indianske wampum-broderier. Harry, derimot, enten dette skyldtes naturlige anlegg eller en bevissthet om hvor lite han trengte kunstige ytre hjelpemidler, bar alt på en likegyldig, uvøren måte, som om han så på slike ubetydelige ting som klær og våpen med fornem forakt. Kanskje ble inntrykket av hans gode utseende og kraftige fysikk snarere understreket enn redusert av en slik naturlig og nedlatende likegladhet.


    «Kom igjen, Hjortedreper, nå får du vise at du har mage som en delaware, du som påstår at du ble oppdratt som en,» ropte Harry, og førte an ved å åpne munnen til å ta imot et stykke kaldt viltkjøtt som en europeisk bonde ville syntes var et helt måltid i seg selv. «Kom igjen, gutt, og vis at du er en mann. Gå løs på denne stakkars hjortejævelen med tenna, akkurat som du gjorde med rifla i sted.»


    «Nei, nei, Harry,» sa den andre, som også gjorde seg klar til å spise, «det er ikke mye mandig å drepe en hjortehind, og utenfor sesongen til og med, selv om det ville vært noe annet med en puma eller fjellkatt. Delawarene har gitt meg det navnet fordi jeg har et godt øye og er rask til beins, og ikke fordi jeg er modig. Du er kanskje ikke feig om du skyter en hjort, men modig er du heller ikke.»


    «Delawarene er ikke akkurat helter selv,» mumlet Harry gjennom sammenbitte tenner, siden munnen var for full til at han kunne åpne den ordentlig, «for da ville de ikke latt noen sånne landstrykere som mingoene få gjøre dem til kvinner.»


    «Den saken der er ofte blitt misforstått – eller aldri blitt ordentlig forklart,» sa Hjortedreper alvorlig, for han var like usvikelig som venn som hans kamerat var farlig som fiende. «Meng­wiene fyller skogen med løgner og mistolker ord og avtaler. Jeg har nå bodd med delawarene i ti år, og jeg vet at de er like så man­dige som en hvilken som helst annen nasjon når tiden er inne for å slå til.»


    «Men hør nå her, mester Hjortedreper, siden vi først er inne på det der, kan vi ikke nå åpne oss for hverandre slik mannfolk gjør? Svar meg nå: Du har hatt så mye hell med å skyte villdyr at du til og med har fått et navn etter det, ser det ut til, men har du noen gang drept noe menneskelig eller tenkende vesen? Har du noen gang trukket av mot noe som kunne skyte tilbake på deg?»


    Dette spørsmålet startet en indre konflikt i den unge mannen, der han vaklet mellom skamfølelse og kjærlighet til sannheten. Sinnsbevegelsen var tydelig å lese ut av det intelligente ansiktet. Det ble imidlertid en kort kamp, der de moralske verdiene gikk av med seieren, i kamp med falsk stolthet og grenseboernes typiske skryting.


    «For å si som sant er, så har jeg aldri det,» svarte Hjortedreper, «for det har aldri bydd seg noen passende anledning. Delawarene har ikke vært i krig siden jeg først begynte å dra rundt med dem, og jeg mener det er ulovlig å ta livet av en mann hvis det ikke er i åpen og real krig.»


    «Hva for noe? Har du aldri knepet noen i ferd med å forsyne seg fra fellene dine, eller av dine skinn? Og har det ikke da hendt at du har straffet ham selv, for å spare domsmennene inne i bosettingen for bryet, og fyren for penger til rettssaken?»


    «Jeg er ingen fangstmann, jeg, Harry,» svarte den unge mannen stolt. «Jeg lever av rifla, og det er et våpen jeg aldri vil snu ryggen til mellom Hudson og St. Lawrence, når det er i hendene på en på min alder. Hvis jeg kommer med et skinn, så er det alltid et hull i hodet på det, ved siden av de hullene naturen har skapt til å se eller puste med.»


    «Javel, javel, det er vel og bra når det er dyr det er snakk om, men i forhold til skalper og bak-kål, så blir jo ikke det så mye å skryte av. Når du skyter en indianer fra bak-kålen, så er det akkurat etter hans egne regler, og nå som vi har en rettferdig krig gående, så er det best om du får tørket vekk den skampletten så fort som mulig, om du skal sove godt – om så bare fordi du vet at det nå er én fiende mindre som lusker rundt i skogene. Jeg kommer ikke til å henge lenge sammen med deg, Natty, om du ikke har høyere mål enn å bruke rifla di på firføtte dyr.»


    «Vår reise sammen er snart til ende, sier du, mester March, og om du vil, kan vi gjerne skilles i kveld. Jeg har en venn som venter på meg, og han synes ikke det er noen skam å omgås en medskapning som aldri har drept noen av sitt eget slag.»


    «Skulle gjerne visst hva som har fått den sleipe delawaren inn i denne delen av landet så tidlig på året,» mumlet Harry for seg selv, på en måte som skulle vise både hans mistenksomhet og hvor likegyldig han var med at den andre hørte ham. «Hvor var det du sa den unge høvdingen skulle møte deg?»


    «På en liten rund klippe ved vannkanten, hvor de sier at stammene pleier å møtes for å gjøre avtaler og begrave stridsøksen. Jeg har ofte hørt delawarene snakke om stedet, selv om jeg verken kjenner til vannet eller klippen. Både mingoene og mohikanerne hevder de har rett til landet, og det er en slags felles jaktmark i fredstid, men hva det kan bli av det i krigstid er det bare Gud som veit!»


    «Felles jaktmarker!» utbrøt Harry og lo høyt. «Jeg skulle gjerne likt å vite hva Flyte-Tom Hutter har å si til det. Han sier sjøen er hans, etter at han har eid den i femten år, og jeg tror neppe han lar mingoer eller delawarer stikke av med den.»


    «Og hva tror du kolonien har å si til en sånn krangel? Det må vel være en som har krav på landet her inne i villmarken, selv om han ikke tør å dra ut hit selv.»


    «Det er kanskje sånn i andre deler av kolonien, Hjortedreper, men sånn er det ikke her. Det finnes ikke noe menneskelig vesen, annet enn Gud selv, som eier noe som helst her ute. Aldri har det vært satt penn til papir hverken om fjell eller dal her borte, det har jeg hørt gamle Tom fortelle til stadighet. Hvem som helst kan ta det, sier han. Og Tom virker temmelig sikker i sin sak.»


    «Etter det du har fortalt, Harry, er ikke denne Flyte-Tom noe helt vanlig menneske – hverken mingo, delaware eller blekansikt. Han har holdt til der ute lenge også, sier du, mye lenger enn det som er vanlig på grensen. Hva er han for en slags figur egentlig, og hva har han drevet med hittil?»


    «Tja, når det gjelder hva slags person han er, så ligner han mer på en moskusrotte enn et menneske, eller noe annet levende vesen. Noen tror han har levd som sjørøver på det salte vann i sin ungdom, og var venn av en viss Kidd som ble hengt for sjørøveri, lenge før du eller jeg var født eller hadde møtt hverandre, og at han kom opp i disse områdene fordi han visste at kongens skip ikke kunne krysse fjellet. Så kunne han nyte byttet i fred her i skogen.»


    «Da tok han feil, Harry, virkelig feil. Ingen kan glede seg over tjuegodset sitt noe sted. Ikke i fred.»


    «Veit ikke om det stemmer for hans del. Jeg har kjent folk som ikke kunne glede seg over det i det hele tatt, annet enn når de var midt i et festlig lag, mens andre helst trakk seg bort i et hjørne for seg selv. Noen slår seg ikke til ro hvis de ikke finner noe å plyndre, og noen slår seg ikke til ro selv om de finner det. Menneskenatur’n er ikke lett å forutse når det gjelder ting som det. Gamle Tom hører visst ikke til noen av typene, for han nyter byttet sitt – om han virkelig har noe – i fred og ro sammen med døtrene sine, og har alt han ønsker seg.»


    «Han har døtre, ja. Jeg har hørt delawarene fortelle historier om dem. Er det ingen flere, Harry?»


    «Jo, en gang i tiden var det ei til, som naturlig er, men hun er død og senka for to år siden.»


    «Hva for noe?»


    «Død og senka, sier jeg, og jeg håper da jeg prater tydelig nok. Gammel’n senka kona i sjøen da han tok det siste farvel, og det er jeg vitne på, siden jeg sjøl var her og så det. Men om Tom gjorde det for å slippe gravinga, for den kan være temmelig slitsom her med alle røttene, eller fordi han mener at vannet vasker synda vekk bedre enn jord, vet jeg neimen ikke.»


    «Og denne stakkars kona, var hun virkelig så syndig at det kunne være nødvendig med dette ekstra bryderiet?»


    «Hun var vel ikke så gæern, selv om hun hadde sine feil. Jeg mener nå at Judith Hutter var like rettferdig og ville hatt like gode utsikter i det hinsidige som hvem som helst, når man lever så langt fra kirkeklokkene. Og jeg tror vel at for Tom så var det like mye for å spare bryderi som å gjøre seg det. Det kunne være stål i humøret hennes, det er nok sant, og siden gamle Hutter i det store og hele er flint, så hendte det nok at det slo gnister innimellom. Men alt i alt levde de vel vennskapelig sammen. Når det først brakte løs, fikk jo gjerne tilhørerne høre litt av hvert om livet de hadde levd før, det var omtrent som når en solstråle finner veien inn i en mørk del av skogen og ned til trerøttene. Men jeg skal alltid ha et godt ord for Judith, for det er nok anbefaling for et kvinnfolk om hun er mor til ei sånn datter som Judith Hutter!»


    «Ja, Judith var det navnet delawarene nevnte, selv om det var med deres egen uttale. Etter det de fortalte, tror jeg ikke det er ei jente jeg ville like.»


    «Du ville like!» utbrøt March, like fortørnet over kameratens likegyldighet som over antydningene han kom med. «Hva har du med å like eller ikke like, og attpåtil når det gjelder en sånn som Judith? Du er jo bare en guttunge – et ungtre nesten uten røtter. Judith har hatt menn som friere, helt siden hun var femten – ja, det er jo nesten fem år siden nå – og jeg tror knapt hun vil kaste et eneste blikk på en sånn halvvokst fyr som deg!»


    «Det er juni måne’, og ikke en sky imellom oss og solen, Harry, så det kan da ikke være nødvendig at du blir så rødglødende,» svarte den andre uforstyrrelig. «Like eller ikke like, det kan da hvem som helst, og et ekorn kan da mene hva det vil om en puma.»


    «Å ja da, men det er ikke alltid så lurt å la pumaen få vite om det,» gryntet March. «Men du er ung og tankeløs, så jeg skal se gjennom fingrene med det. Kom nå, Hjortedreper,» la han til med en godmodig latter, etter å ha tatt en tenkepause, «kom, Hjortedreper, vi er svorne venner, og skal ikke ha noen krangel om noe lettferdig, prippent kvinnfolk bare fordi hun tilfeldigvis er pen – særlig fordi du ikke har sett henne engang. Judith passer for en mann med fullt bitt, og det er bare tull å frykte en guttunge. Hva var det egentlig delawarene sa om støkket? For indianere har sine meninger om kvinnfolk, de, akkurat som hvite.»


    «De sa hun var pen å se på og prata fint, men at hun ga etter for beundrere og var lettsindig.»


    «De er jo de reine djevler! Finnes det kanskje noen skolelærer som kan mer enn en indianer om natur’n? Det er de som tror de bare er flinke som stifinnere eller på krigsstien, men etter min mening er de filisofer, og forstår et mannfolk like godt som de forstår beveren, og en kvinne like godt som det igjen. Det er Judith på en prikk, det der! For å si det som det er, Hjortedreper, så ville jeg gifte meg med jenta sjøl for to år siden, om det ikke hadde vært for to ting, og denne lettsindigheten var en av dem.»


    «Og hva var den andre tingen?» ville jegeren vite, som hadde fortsatt å spise som om han var lite interessert i emnet.


    «Den andre var at jeg var usikker på om hun ville ha meg. Hun er pen, den tøyta, og det vet hun godt. Det finnes ikke det tre som vokser rettere i disse fjellene, eller bøyer seg mykere for vinden. Det finnes ikke ei due som rører seg finere enn henne. Hvis det var alt det kom an på, så hadde alt bare vært halleluja og lovsang. Men det er vanskelig å glemme feilene hennes, og det har hendt at jeg har sverga på at jeg aldri vil dra hit til sjøen igjen.»


    «Kanskje det er derfor du alltid kommer tilbake igjen? Det hjelper ikke å sverge, veit du.»


    «Å, Hjortedreper, du er en nybegynner i sånne greier, og du holder på skolelærdommen fra bosettingene fremdeles. Det er noe annet for meg. En tanke jeg ikke kan sverge på, den vil jeg ikke holde fast på heller. Hvis du visste alt det jeg veit om Judith, så ville du ikke bry deg om litt sverging. Men nå er det i hvert fall sånn, da, at offiserene fra fortene ved Mohawk kommer bort til sjøen innimellom for å fiske og jakte, og da er jenta helt fra seg! Du kan se hvordan hun trekker i finstasen og gjør seg til for storfolket.»


    «Det tar seg ikke ut for fattigmanns barn,» svarte Hjortedreper alvorlig. «Offiserene er adelige alle som en, og kan ikke ha gode hensikter med en sånn som Judith.»


    «Det er det som gjør meg usikker, og liksom legger en demper på hele greia. Jeg har mine mistanker om en av kapteinene, og om jeg skulle ta feil, så har Jude bare seg sjøl å takke for det. Alt i alt skulle jeg gjerne sett henne som beskjeden og sømmelig, men likevel så er skyene på himmelen mer å stole på enn henne. Det er knapt et dusin mannfolk som har kastet sine blikk på henne siden hun ble voksen, og enda er det et rent knusende blikk hun kaster på to eller tre av dem!»


    «Med en sånn kvinne ville jeg ikke gjort annet enn å snu meg fullt og helt til skogen. Den svikter deg ikke, for den er ordnet og styrt av en hånd som aldri viker.»


    «Hvis du hadde kjent Judith, ville du skjønne hvor mye lettere det er å si noe sånt enn å gjøre det. Hvis jeg klarte å se bort fra dette med offiserene, hadde jeg tatt henne med meg til Mohawk med makt og tvunget henne til å gifte seg med meg, enda så omskiftelig hun er. Så kunne gamle Tom bli igjen med Hetty, det andre barnet, for sjøl om hun ikke er like pen eller glup som søsteren, er det hun som er den skikkelige av dem.»


    «Er det en fugl til i redet?» spurte Hjortedreper, og hevet blikket med nyvakt nysgjerrighet. «Delawarene nevnte bare én.»


    «Ikke så rart det, når vi prater om Judith og Hetty Hutter. Hetty er pen nok, det er ikke det, men søsteren, gutt, henne fins det ikke maken til herfra og ut til kysten. Judith er like full av kloke ord som en gammel indianer, mens stakkars Hetty bare har ‘kompass-ment-oss’2 på det beste.»


    «Hva for noe?» spurte Hjortedreper igjen.


    «Ja, det er det offiserene sier. ‘Kompass-ment-oss’. Jeg regner med at det handler om at vi skal gå den veien som er ment for oss, etter kompasset altså, men at det ikke er like lett for alle. Nei, stakkars Hetty er nesten uvitende, vil jeg si, og snubler snart på den ene og snart på den andre sida av kompassnåla.»


    «Herren holder sin hånd spesielt over sånne,» sa Hjortedreper høytidelig, «for han ser til alle som ikke har fått den rette porsjon’ med kunnskap. Rødhudene ærer og respekterer dem som har sånne gaver, for de vet at Den onde liker bedre å holde til i en slu kropp enn i en som ikke har så mye evner å virke med.»


    «I så fall vil jeg tro at han ikke blir lenge hos stakkars Hetty – for den ungen har bare akkurat ‘kompass-ment-oss’, som jeg sa. Gamle Tom er glad i jenta, og det samme er Judith, enda så vittig og strålende hun er selv. Hvis ikke tror jeg neppe hun ville være riktig trygg blant sånne karer som pleier å henge rundt bredden av vannet.»


    «Jeg trodde det nesten ikke var besøk der ute,» konstaterte Hjortedreper, tydeligvis uvel ved tanken på at verden kom så nær.


    «Det er sant det, gutt, det er knapt tjue hvite menn som har sett det. Men tjue vaskekte grensekarer – jegere, fangstmenn og speidere og sånt – er troendes til litt av hvert. Det ville være ille for meg om Judith hadde gifta seg i de seks måne’ne jeg har vært borte.»


    «Har jenta gitt deg håp om noe annet?»


    «Nei, slett ikke. Jeg vet ikke hva det kommer av – jeg ser jo bra ut, gutt, så vidt jeg kan avgjøre selv om våren når sola skinner, og likevel har jeg aldri fått den tøyta til å komme med et eneste løfte, ikke et vennlig, velvillig smil engang, selv om hun ellers går og flirer dagen lang. Hvis hun virkelig har gifta seg mens jeg var borte, får hun smake enkestandens gleder før hun fyller tjue!»


    «Du ville da vel ikke gå løs på mannen hun har valgt, Harry, bare fordi hun likte ham bedre enn deg?»


    «Hvorfor ikke? Hvis en fiende krysser stien foran meg, så slår jeg ham jo ned, ikke sant? Se på meg – tror du jeg lar en sleip snik av en pelshandler vinne over meg i en så viktig sak som Judith Hutter? Dessuten, når vi lever utafor loven, må vi selv være dommere og bødler. Og hvis de virkelig skulle finne en mann død i skogene, hvem kan da bevise hvem som har drept ham, dersom altså kolonien virkelig skulle begynne å interessere seg for saken?»


    «Hvis den mannen er Judith Hutters ektemann, så ville jeg i hvert fall kunne fortelle dem nok til å sette kolonien på sporet.»


    «Du, din halvvokste, hjortejagende skrikerunge! Du våger ikke å plapre om Raske-Harry, ikke om det var om noe så lite som en mink eller et murmeldyr!»


    «Jeg ville tørre å si sannheten om deg, Harry, til hvem som helst.»


    March så et øyeblikk på kameraten i forbløffelse. Så grep han ham rundt halsen med begge hender og slengte den temmelig lette kroppen omkring med en styrke som kunne ristet knoklene av ledd. Det var ikke for spøk, for kjempens øyne lyste av raseri, og det virket som om det var fare for langt verre utbrudd enn situasjonen krevde. Uansett hva March virkelig hadde tenkt seg, og det er neppe sannsynlig at han visste det selv, var det ikke tvil om at han var sint. De fleste som blir tatt kvelertak på av en sånn mann, ville vært skrekkslagne og gått med på hva som helst. Slik var det imidlertid ikke med Hjortedreper. Ansiktet var uttrykksløst, hånden skalv ikke, og da han svarte, hevet han ikke stemmen, ikke engang for å hevde seg.


    «Bare rist, du, Harry, til fjellet faller,» sa han stille, «men det eneste du får ristet ut av meg er sannheten. Antagelig har ikke Judith Hutter noen ektemann du trenger drepe, og du får neppe noen sjanse til å overfalle ham heller, for i så fall ville jeg fortelle henne om truselen din så fort jeg fikk pratet med jenta.»


    March løsnet grepet og ble sittende og stirre forbløffet på den andre.


    «Også jeg som har gått og trodd vi var venner,» sa han til slutt, «men dette er den siste hemmeligheten du får høre av meg.»


    «Jeg vil ikke ha noen hvis de er sånn som denne. Jeg vet at vi lever i skogen, Harry, og liksom er utafor loven – og vi er kanskje det, i praksis, samme hva som er rett – men det finnes en lov likevel, og en lovgiver som hersker over hele kontinentet. Den som bryter med noen av dem, trenger ikke kalle meg venn.»


    «Nei, pokker heller, Hjortedreper, jeg tror søren meg du må være herrnhuter eller noe sånt, og ikke en sånn renhårig, rett fram jeger som du utgir deg for.»


    «Renhårig eller ikke, Harry, du kommer nok til å finne meg like rett fram i handlinger som i ord. Men det er jo dumt av deg å bli så sinna, og det viser hvor lite du har vært sammen med de røde. Judith Hutter er sikkert ugift fremdeles, og du snakket bare sånn som kjeften gikk, og ikke som hjertet følte. Her er hånda mi, og så tenker jeg vi lar være å si noe mer om den saken.»


    Harry så mer overrasket ut enn noen gang, men så brøt han ut i en høyrøstet godmodig latter som fikk tårene frem i øyekroken på ham. Så tok han den utstrakte hånden, og de to var venner igjen.


    «Det hadde jo vært dumt å krangle om en idé,» ropte March da han begynte å spise igjen, «og det er noe som passer bedre for avvokater i byen enn for fornuftige menn i villmarka. De sier det, at ideene skaper mye vondt blod i de lavere landene, og ofte får folk til å fly i tottene på hverandre der nede.»


    «Javisst gjør de det – det gjør de. Og det ofte om ting som heller kan avgjøre seg selv. Herrnhuterne har sagt til meg at det finnes land der de til og med krangler om rel’ionen. Og hvis de klarer å hisse seg opp over noe sånt, Harry, så Gud hjelpe dem. Men det er jo ingen grunn til at vi skal følge deres eksempel, og særlig ikke om en ektemann som Judith kanskje aldri vil møte, eller ha lyst til å møte. Selv er jeg mer nysgjerrig på den tilbakestående søsteren enn den vakre. Det er noe som rører en manns følelser når han møter sånne som henne, som ser ut nesten som tilregnelige mennesker, men som ikke lever opp til det bare fordi de mangler fornuft. Noe sånt er ille nok i en mann, men når det er en kvinne, og hun er en ung, og kanskje tiltrekkende òg, så blir alle medfølende tanker vekt. Gud veit at sånne stakkarer er forsvarsløse nok med fornuften i behold, Harry, men det er en fæl skjebne når en så stor beskytter har svikta dem.»


    «Hør her, Hjortedreper – du veit hvordan jegere og fangstmenn og pelsjegere er, sånn jevnt over; selv deres beste venner vil gå god for at de er viljesterke og påståelige, og uten tanke for andre folks rett eller følelser – og likevel tror jeg ikke det finnes en mann i hele området som ville skade Hetty Hutter om han kunne unngå det – nei, ikke engang en rødhud.»


    «Der tror jeg du gjør rett mot delawarene og alle stammene deres, for rødhuden ser det som at en sånn skapning er rørt av Guds makt og står under hans spesielle beskyttelse. Jeg er glad for å høre det du sier, i hvert fall, jeg er glad for å høre det. Men solen begynner å krype mot ettermiddagshimmelen, så det er kanskje bedre om vi finner stien igjen og legger i vei, så vi får sjansen til å se disse to flotte søstrene?»


    Harry March sluttet seg entusiastisk til forslaget, og snart var restene av måltidet pakket bort. De reisende akslet oppakningene, hengte på seg våpnene og forlot lysningen. Så dykket de inn i de dype skyggene i skogen igjen.

  


  
    kapittel ii


    «Nå må du fra den grønne bukt


    og jegerbålet dra.


    Langt vekk fra sommerens blomsterflor


    går veien du må ta.»


    fra Edith Hemans, Records of Woman


    Våre to eventyrere hadde ikke langt å gå. Harry visste nøyaktig hvor de var nå som de hadde funnet lysningen og kilden, og førte an med selvsikre og målbevisste steg. I skogdypet var det mørkt som før, men ikke lenger gjengrodd av krattskog, og bakken var fast og tørr. Etter å ha gått en kilometers vei stanset March, og begynte å se seg om med et granskende blikk. Innimellom kikket han på de falne trestammene som lå overalt rundt dem, slik de gjerne gjør i amerikanske skoger, især der hvor tømmeret ennå ikke er blitt verdifullt.


    «Her må det være, Hjortedreper,» konstaterte March omsider. «Her er det en bøk ved siden av et hemlokktre, tre grantrær like ved, og der borte er en hvit bjørk med brukket topp. Men likevel ser jeg ikke noen klippe, eller noen bøyde greiner, sånn som jeg sa det var her.»


    «Brukne greiner er ikke gode landemerker, for selv den minst erfarne vet at greiner ikke brekker av seg selv,» svarte den andre. «Da er det lett å bli mistenkt og avslørt. Delawarene setter aldri sin lit til brukne greiner hvis det ikke er i fredstid og en åpen sti. Når det gjelder bøkene og grantrærne og hemlokken, så er de overalt rundt oss, ikke bare to og tre av gangen, men førti, femti og hundrevis av dem.»


    «Sant nok, Hjortedreper, men ikke glem hvordan de står. Her er en bøk og en hemlokk … »


    «Jada, og her er en bøk og en hemlokk til, og de står der som to brødre, eller for den saks skyld langt nærmere enn enkelte brødre, og der har du flere, for ingen av de trærne er noen sjeldenhet her i skogen. Jeg er redd du er bedre til å fange bever og skyte bjørner enn til å følge en sånn skjult sti som dette. Men se! Der har du det du lette etter, likevel!»


    «Nei, Hjortedreper, dette er noe sånt delaware-fanteri – du kan henge meg om jeg ser noe annet enn nettopp de trærne overalt rundt her, og de skyter jo opp rundt oss uten mål og mening.»


    «Men se her, da, Harry – her, på linje med den svarte eika – ser du ikke det krokete ungtreet som henger fast i greinene på et lindetre rett ved siden av? Det treet var engang fullt av snø, og vekten bøyde det ned så det ikke fikk retta seg, og så ble det sittende fast inni greinene på lindetreet sånn som du ser det her. Det må ha vært et menneske som gjorde det den tjenesten der.»


    «Det var meg!» utbrøt Harry. «Jeg så den spjælete unge skapningen bøyd til jorda, som ramma av en ulykke liksom, og så satte jeg den opp sånn som den står nå. Skal si du har fått blikk for skogen, Hjortedreper.»


    «Det blir bedre, Harry – det blir bedre, det må jeg innrømme. Men det er bare et barneøye ennå, i forhold til noen jeg kjenner. Tamenund, for eksempel, selv om han er så gammel at det nesten ikke er noen igjen som husker ham som ung mann, han lar aldri noe unnslippe blikket sitt. Det er nesten mer som en hundesnute enn et par øyer. Så har du Uncas,3 faren til Chingachgook og lovformelig høvding av mohikanerstammen, som også er nesten umulig å narre. Jeg blir bedre, jeg er enig i det, men langt fra fullkommen ennå.»


    «Og hvem er denne Chingachgook-fyren du prater så mye om, Hjortedreper?» spurte Harry mens han beveget seg i retning av ungtreet han hadde rettet opp. «I beste fall bare en hoppende rødhud, tenker jeg.»


    «Ikke riktig, Harry. Han er den beste av alle ‘hoppende’ rødhuder, som du kaller dem. Hvis han sto på sitt, ville han vært en stor høvding, men han nøyer seg med å være en modig og rettsinnet delaware. Han blir respektert, og de adlyder ham i visse ting, det er sant, men det er en dømt rase og et dømt folk. Å, Harry March, det ville varmet hjertet ditt å sitte i hyttene deres en vinterkveld og høre alt de har å fortelle om mohikanernes storhet og makt før i tiden!»


    «Hør nå, min venn Nathaniel,» sa Harry og stanset et øyeblikk for å se kameraten rett inn i ansiktet. «Hvis man skulle tro alt det andre folk velger å fortelle om seg sjøl, kan man få en altfør høy oppfatning om dem og en altfor lav oppfatning om seg sjøl. De rødhudene er kjent for å skryte, og jeg tror halvparten av det de forteller er bare prat.»


    «Det er mye sant i det du sier, Harry, det skal jeg ikke nekte for, for jeg har sett det og tror det. De skryter, det er sant, men det er jo en naturlig gave det òg, og det er en synd å kaste vrak på naturens gaver. Se, her er stedet du lette etter!»


    Med dette var det slutt på samtalen, og begge mennene ga nå stedet foran dem sin fulle oppmerksomhet. Hjortedreper viste kameraten den store stammen av et veldig lindetre, som hadde levd til sine dagers ende og nå hadde falt av sin egen vekt. Som millioner av sine brødre var det blitt liggende akkurat som det falt, og var smuldret opp under årstidenes langsomme, men ubønnhørlige tæring. Forråtnelsen hadde imidlertid begynt innenfra allerede mens det sto stolt og oppreist blant den andre vegetasjonen. Midten var blitt hult ut, slik sykdom ofte kan ødelegge de vitale organer i dyreriket, selv om dyret kan fremstå med et vakkert ytre for den som ser på. Jegeren hadde vært rask til å legge merke til dette da han så treet ligge utstrakt i nærmere tredve meters lengde langs bakken, og ut fra dette og andre omstendigheter skjønte han at det måtte være denne linden March hadde lett etter.


    «Her har vi ‘n ja,» ropte Harry og kikket inn i lindestammen fra den ene siden. «Og her ligger’n like fint som i skapet til ei gammal kjerring. Gi meg en håndsrekning, Hjortedreper, så er vi på vannet i løpet av en halvtime.»


    Jegeren ble med kameraten, og begge gikk rutinert, omhyggelig og metodisk til verks. Først fjernet Harry noen barkbiter som var plassert foran den store åpningen i treet. Den andre erklærte at slik som disse var lagt, ville de heller ha tiltrukket seg oppmerksomhet enn å kamuflere noe, dersom en vandrer hadde kommet forbi. Så dro de frem en barkkano fra skjulestedet, fullt utstyrt med tofter, padleårer og annet utstyr, til og med fiskesener og -stenger. Det var slett ikke noen liten farkost, men båten var såpass lett, og Harry såpass sterk, at han fraba seg enhver assistanse da han først hadde fått den opp på skuldrene, selv om han sto temmelig kjelkete til.


    «Gå i forveien, Hjortedreper,» sa March, «og skyv buskene til side. Resten klarer jeg sjøl.»


    Den andre gjorde som han sa, og mennene forlot stedet, Hjortedreper foran mens han banet vei for kameraten, den siste etter mens han kommanderte Hjortedreper til høyre eller venstre etter hva forholdene krevet. Etter rundt ti minutter sto de begge plutselig ute i det strålende sollyset, på en lav grusbanke som lå halvveis under vann.


    Hjortedreper kom med et rop av forbauselse – riktignok et lavt og varsomt rop, for han var langt mer vaktsom og forsiktig enn den skjødesløse Harry – over synet som møtte ham ved bredden av sjøen. Det var da også slående nok til å fortjene en kort beskrivelse. Rett utfor sandbanken lå et stort vann, så fredfullt og stille at det var som om et stykke av den rene fjelluften hadde senket seg ned mellom fjell og trær. Det var nærmere to mil langt, og av varierende bredde. Akkurat ved neset var vel vannet i overkant av et par kilometer bredt, mens det lenger mot sør trakk seg sammen til rundt halvparten. Bredden var selvsagt variert, med mange bukter og nes. I den nordlige, eller nærmeste, enden var den avgrenset av ett eneste, frittstående fjell som slaknet nedover på øst- og vestsiden og skapte en vakkert avrundet silhuett. Det meste av landskapet hadde likevel karakter av fjell. Høye koller eller lave fjelltopper sto bratt opp av vannet på rundt ni tideler av bredden. Unntaket tjente bare som en smule variasjon, og selv på de relativt lave delene av bredden var fjellene synlige lenger bak.


    Men det aller mest slående med landskapet var den opphøyde ensomheten og freden. Overalt rundt seg så man ikke annet enn den speilblanke overflaten av innsjøen, den fredfylte himmelen og den tette skogen. Så frodig og tettvokst var skogen at man knapt kunne skimte en åpning i den, og fra fjelltoppen ned til vannkanten var hele landskapet kledd i grønt. Og, som om plantene ikke var fornøyd selv med en så total triumf, hang trærne også ut over selve innsjøen og strakte seg frem mot lyset. Langs østbredden kunne en båt ha reist flere kilometer i ly av mørke, Rembrandt-aktige hemlokktrær, skjelvende asper og melankolske graner. Kort sagt, ingen menneskehånd hadde ennå ødelagt eller vansiret noen del av dette uberørte området, som lå badet i solskinn. Det var et strålende bilde av skogens veldige overflod, mildnet av det varme juniværet og letnet ved den vakre avvekslingen den store vannflaten kunne by på.


    «Dette er storartet! – det er høytid! – det er oppbyggelse bare å se det!» utbrøt Hjortedreper. Han sto støttet på riflen og så seg om til høyre og venstre, til nord og sør, opp og ned, overalt hvor blikket kunne vandre. «Ikke ett eneste tre som er forstyrra, ikke av hånda til en rødhud engang, så vidt jeg kan se. Alt er sånn som Gud skapte det, og etter hans mening og vilje! Du, Harry, hvis denne Judith har vært på dette stedet bare halvparten så lenge som du sier, så skulle hun da være en både moralsk og godhjerta kvinne?»


    «Det er så sant som det er sagt, og enda har jenta sine feil. Hun har ikke vært her hele tida, vet du, for før jeg ble kjent med gamle Tom, pleide han å dra til bosettingene om vinteren, eller til fortet. Nei, nei, Jude har lært mer enn hva som godt er fra bosetterne, og særlig fra disse flotte offiserene.»


    «Hvis hun har det – hvis hun har det, Harry, så må hun da komme på rett kjøl igjen her ute. Men hva er dette jeg ser rett forut, det er liksom for lite til å være en øy, og for stort til å være en båt, og enda står det midt ute i vannet?»


    «Jo, det er det disse flottenfeiende adelsmennene fra fortene pleier å kalle Moskusrotteslottet. Gamle Tom flirer nok av det, kan jeg tenke, men det navnet sier jo litt om hva slags skapning han er. Dette er det faste huset – det er to, skjønner du – dette her, som aldri flytter på seg, og så har du det andre, som flyter omkring fra den ene enden av sjøen til den andre. Det siste kaller de arken, men hva det skal bety, vet jeg neimen ikke.»


    «Det skyldes nok misjonærene, Harry, jeg har ofte hørt dem snakke om noe sånt. De sier at jorda ble fylt opp av vann en gang, og at Noa og ungene hans ble redda fra drukningsdøden fordi de bygde noe de kalte en ark, som han dro av gårde med da tida var inne. Noen av delawarene tror på det, og andre fornekter det, men vi som er hvite menn bør tro det er sant. Ser du denne arken noe sted?»


    «Den er lenger sør, uten tvil, eller ankra opp i en bukt. Men kanoen er klar, og sånne padlere som vi er, så er vi vel ute ved slottet på et kvarter.»


    Dette fikk Hjortedreper til å gå i gang med å pakke ned forskjellige ting i kanoen, som allerede lå på vannet og fløt. Knapt var dette gjort før de to grensekarene gikk om bord og skjøv fra, så båten fór nesten femti meter ut fra land. Harry tok plass forut, og med rolige, stødige åretak halte de nå kanoen frem over den stille vannflaten, i retning det merkverdige byggverket som Harry hadde kalt Moskusrotteslottet. Flere ganger lot de årene hvile og ble sittende og se seg om. Stadig nye sider av landskapet åpnet seg for dem bak oddene, slik at de kunne se lenger nedover innsjøen, eller få et videre utsyn til de skogkledde fjellene. Men den eneste forandring som var å spore, var at fjellene fikk andre former, eller buktene krummet seg mer eller mindre. Det var som om hele jorden hadde iført seg en galladrakt av løv.


    «Er ikke dette et syn som kan varme hjertet ditt?» utbrøt Hjortedreper etter at de hadde stanset for fjerde eller femte gang. «Det er som vannet er lagd for at vi skal få se inn i den edle skogen, og både land og vann stråler av Guds forsyn! Men mener du virkelig det, Harry, at det ikke er noen som er rettmessig eier av disse herlighetene?»


    «Ingen andre enn kongen, gutt. Han vil kanskje hevde en sånn rett som det, men han er jo så langt borte at Tom Hutter aldri trenger å bekymre seg for den saken. Han bor jo her, og får nok beholde stedet til han dør. Tom er ikke noen bosetter, siden han ikke bor på land. Jeg kaller ham en flyter, jeg!»


    «Jeg misunner den karen – jeg vet det ikke er rett, og jeg kjemper mot følelsen, men misunnelig er jeg likevel! Du må ikke tro jeg ønsker meg i mokasinene hans på noen måte, for jeg har ikke noen sånne tanker, men litt misunnelig må’n jo bli. Det er jo naturlig å gi rom for sånne følelser av og til.»


    «Det er bare å gifte seg med Hetty, så arver du halve eiendommen,» lo Harry høyt. «Det er søt jente, det – hadde jeg ikke sett søstera hennes, så ville jeg sagt hun var direkte pen. Og så er hun jo så enkel oppi der at du lett kan få henne til å mene akkurat det du vil om alle ting. Og hvis du tar fra gammel’n byrden med Hetty, så skal jeg love deg at han lar deg knerte ned hver eneste bukk i en mils omkrets rundt vannet her, om du vil.»


    «Er det mye vilt?» spurte plutselig den andre, som ikke hadde lånt øre til kameratens raljeringer.


    «De har jo området for seg selv. Det blir knapt avfyrt en børse her i det hele tatt, og fangstmennene er sjelden å se, de også. Jeg burde ærlig talt ikke være her selv heller, men Jude trekker den ene leia og beveren den andre. Mer enn hundre spanske daler har den jenta kostet meg de to siste sesongene, og enda klarte jeg ikke stå imot fristelsen til å se henne en gang til.»


    «Og de røde, er de ofte her ved sjøen, Harry?» sa Hjortedreper, fortapt i sine egne tankebaner.


    «Tja, de kommer vel og går, noen ganger mange og noen ganger alene. Det er visst ingen stamme som egentlig eier landet her, så derfor har hutterstammen tatt det. Gammel’n forteller at det er noen som har prøvd å få mohawkene til å inngå en avtale, bare for å skaffe seg privilegier fra kolonien, men det er ikke blitt noe av det, siden ingen med penger nok har blandet seg i saken ennå. Jegerne kan nok leve av villmarka en god stund til.»


    «Desto bedre – desto bedre, Harry. Hvis jeg var kongen av England, ville jeg sørge for at den som felte et av disse trærne uten god grunn skulle bli forvist til et forlatt og øde sted der det ikke var et eneste firfotet dyr å se. Jeg er glad Chingachgook ville vi skulle møtes her ved vannet, for jeg tror dette stedet er det flotteste jeg har sett.»


    «Det er fordi du har holdt deg så mye blant delawarene, og hos dem er det ingen sjøer. Lenger nord og vest er det massevis av sånne vann, og du er jo ung nok til å få sett dem fremdeles. Men selv om det er mange sjøer, Hjortedreper, er det bare én Judith Hutter!»


    Dette smilte kameraten av. Så, som av omtanke for den lengtende sjelen han reiste med, stakk han padleåren i vannet igjen. Begge rodde iherdig til de var knapt hundre meter fra «slottet» som Harry kalte huset til Hutterne, før de igjen tok en pause. Judiths beundrer var desto mer villig til det, siden huset åpenbart var ubebodd for øyeblikket. Denne nye pausen ga Hjortedreper anledning til å få et overblikk over dette enestående byggverket, som var så originalt at det fortjener en nærmere beskrivelse.


    Moskusrotteslottet, som en munter offiser hadde kalt det, sto ute i innsjøen, flere hundre meter fra nærmeste bredd. På alle sider for øvrig strakte vannet seg atskillig lenger, nærmere bestemt tre kilometer mot nord og rundt én kilometer østover. Siden Hjortedreper ikke så tegn til noen øy – huset sto på påler, med vann under, og han hadde allerede konstatert at sjøen var svært dyp – følte han at en forklaring på dette underlige fenomenet var på sin plass. Harry løste mysteriet ved å forklare at akkurat på dette stedet var det en lang og smal banke som strakte seg et par hundre meter fra nord til sør, og som på det høyeste lå mellom to og tre meter under vannflaten. Her hadde Hutter slått pålene sine, og bygget huset sitt – av sikkerhetshensyn.


    «Gammel’n ble røykt ut tre ganger, av både indianere og jegere, og i ett av sammenstøtene med indianerne mista’n sin eneste sønn. Siden den dagen har han holdt seg til vannet for å være trygg. Ingen kan angripe her uten å komme ut i båt, og plyndringen og skalperingen ville knapt være bryet verdt om du måtte lage alle de kanoene først. Og det er slett ikke sikkert at det er indianerne som ville gå av med seieren heller. Tom har nok av våpen og ammunisjon der ute, og huset er en solid festning mot vanlige skudd, som du kan se selv.»


    Hjortedreper hadde en viss teoretisk kunnskap om grensekrigføring, selv om han aldri var blitt kallet til å heve armen i sinne mot en medskapning. Han forsto at Harry ikke overvurderte stillingen fra et militært synspunkt, siden det ikke ville være lett å angripe den uten at inntrengerne kom på skuddhold av de beleirede. Det var også lagt betydelig arbeid i selve trekonstruksjonen, som ga en langt større grad av beskyttelse enn de vanlige tømmerhyttene ved grensen. Langveggene og kortsidene besto av digre furustammer, kappet i lengder på rundt tre meter og satt på høykant, i motsetning til den horisontale byggemåten som ellers var den vanlige i området. Disse stammene var skåret rette på tre sider og hadde store tapper på endene. Nederst ble disse pålene holdt på plass av en solid bærebjelke, også den avrettet, og med utsparinger til tappene slik at disse hadde godt feste nedentil. Øverst var de festet på lignende vis med en solid toppbjelke. Både det øvre og nedre bjelkelaget var slisset og tappet sammen i hjørnene. Gulvplankene var av mindre stokker, godt festet og med barken på. Resultatet av dette utspekulerte arrangementet var at eieren hadde fått et hus som bare kunne nås sjøveien, med vegger som var to fot tykke på det minste, og som bare kunne åpnes frivillig, eller ved at man tok tiden til hjelp. Utvendig var bygningen ujevn og grov, siden stokkene var av forskjellig størrelse, men siden stokkene var rettet på tre av sidene, var innsiden så jevn, både for hånd og øye, som noen kunne ønske seg. Skorstenen var ikke den minst merkverdige delen av slottet, noe Harry gjorde kameraten oppmerksom på da han fortalte hvordan den var blitt lagd. Byggematerialet var seig leire, som hadde fått stivne i en forskaling av pinner, en fot eller to av gangen, fra bunnen og opp. Da hele skorstenen var satt opp på denne måten, og støttet opp med stokker utenfra, tente man en stor ild, som man holdt gående helt til leiren var brent til en murstenslignende farge. Helt lett hadde det ikke vært, og ikke fullstendig vellykket, men ettersom sprekkene som oppstod ble fylt med ny leire, endte man til slutt opp med en trygg pipe og peis. Denne delen av byggverket sto rett på tømmergulvet og var understøttet av en ekstra påle undenfra. Det var også andre særegenheter ved dette bygget som vi vil komme tilbake til senere.


    «Gamle Tom er en vinnskipelig kar,» la Harry til, «og denne pipa hadde han bestemt seg for, koste hva det koste ville, selv om det flere ganger holdt på å gå helt galt. Men selv røyk lar seg overvinne hvis man bare ikke gir opp, og nå har han fått seg ei koselig hytte, selv om hele greia så ut som et røykhus i førstningen.»


    «Du kjenner visst hele historien til dette slottet, du, Harry, både pipa og veggene,» smilte Hjortedreper. «Er det sånn med kjærligheten, at den får en mann til å studere den elskede sin bolig?»


    «Litt av det òg, gutt, og dels har jeg bare brukt øynene,» svarte den godmodige kjempen og lo. «Det var en svær gjeng av oss ved vannet den sommeren da gammel’n bygde den, og vi hjalp litt med jobben. Det var ganske mange av de stokkene der som ble båret på mine skuldre, og jeg skal si deg øksene fløy mellom trærne mens vi holdt på, mester Natty. Den gamle jævelen er ikke knipen på føda, skjønner du, og siden vi hadde spist så ofte hos ham, tenkte vi at vi skulle få’n trygt i hus før vi dro inn til Albany med skinnene våre. Ja, det er mange måltider jeg har svelga ned i husene til Tom Hutter, og Hetty har et eget lag med stekepanna og grillen, enda så svak hun er på andre måter!»


    Mens denne samtalen pågikk, hadde kanoen langsomt glidd nærmere «slottet», og var nå så nær at de bare trengte et eneste åretak for å nå frem til landgangsbryggen. Denne besto av en platt­form foran inngangen, kanskje to kvadratmeter i areal.


    «Denne kaia her kaller Tom forhagan,» fortalte Harry i det han gjorde fast kanoen etter at han og kameraten hadde gått fra borde, «og disse fine folka fra fortet kaller det borgår’n. Men det er nå ikke akkurat noen borg, da. Nei, det er som jeg trodde. Ikke en sjel, de er nok dratt på oppdagerferd hele bunten!»


    Mens Harry trampet omkring i «forhagen» og tok fiskespyd, stenger, garn og andre ting som hører til i en grensehytte i øyesyn, gikk Hjortedreper, som var en mer stille og behersket natur, inn i selve huset, langt mer nysgjerrig enn man skulle tro med tanke på hvor lenge han hadde vært under indianernes påvirkning. Inne i «slottet» var det like uklanderlig velholdt som det var originalt på utsiden. Hele arealet, som var omtrent seks ganger seksten meter, var delt inn i flere små soverom, mens det første rommet han kom inn i, tjente som kjøkken og oppholdsrom for beboerne. Innboet var underlig blandet, slik det så ofte er tilfellet i de fjernere bosettingene inne i landet. Det meste var temmelig primitivt og i høy grad bondsk av utseende, men det var en klokke der, med en vakker kasse i mørkt treverk, og i et hjørne sto det et par stoler, og et bord og et skatoll, som tydeligvis kom fra et finere hjem. Klokken tikket flittig i vei, men de blyaktige viserne så like trege ut som materialet skulle tilsi, og pekte da også på klokken elleve, selv om solen tydelig vitnet om at det måtte være over middagstimen. I tillegg fantes det en mørk, imponerende kiste. Kjøkkentøyet var av enkleste sort, og mye var det heller ikke av det, men alt var på sin plass, og var tydelig godt tatt vare på.


    Etter at Hjortedreper hadde sett seg om i det ytterste rommet, løftet han en treslå og gikk inn gjennom en trang gang som delte den indre delen av huset i to like store deler. Grensefolket har få skrupler, og drevet av nysgjerrighet åpnet den unge mannen en ny dør og befant seg i et soverom. Ett eneste blikk var nok til å si ham at rommet tilhørte en kvinne. Madrassen var av dun fra villgjess, og stoppet nesten til overmål, men lå i en uoppredd haug en knapp halvmeter opp fra gulvet. På den ene siden av sengen var det knagger hvor det hang forskjellige slags kjoler, av en ganske annen kvalitet enn man kunne vente å finne på et sted som dette, med bånd og mange andre slags passende tilbehør. Pene sko med fine sølvspenner, slik velstående kvinner gikk med, manglet heller ikke, og ikke mindre enn seks vifter var plassert halvåpne for å fange blikket med sine forførende farger. Selv puten på denne siden av sengen var kledd i finere lintøy enn den som lå ved siden av, og hadde en liten blondekant. Over denne hang en kyse, kokett pyntet med bånd. Et par lange hansker, av en type som sjelden ble brukt av de arbeidende klasser på den tiden, var på prangende vis hengt opp på samme knagg, som for at de skulle pynte opp også når de ikke kunne vises på eierinnens armer.


    Alt dette bet Hjortedreper seg merke i, med en aktpågivenhet som gjorde ære på hans notorisk observante venner delawarene. Ei heller unngikk det ham at det var tydelig forskjell mellom de to sidene av sengen, som sto med hodeenden mot veggen. På den andre siden av sengen var alt mer hverdagslig og lite innbydende, når man unntar at det var ryddig og ordentlig. De få plaggene som hang fra knaggene var av de billigst tenkelige stoffer og snitt, og ingenting var beregnet på å bli sett. Ikke et eneste bånd var å se, og hverken kyser eller tørkler utover de en datter av Hutter kunne forventes å bære.


    Det var nå flere år siden Hjortedreper hadde vært på et sted hvor kvinner av hans farge og rase holdt til. Synet fikk barndomsminnene til å strømme på, og han ble værende i rommet med en følelse av ømhet det var lenge siden han hadde kjent. Han tenkte på sin mor, som pleide å ha sine hjemlige ting hengende på akkurat slike knagger som disse, som han regnet med at måtte tilhøre Hetty Hutter. Han tenkte på sin søster, og hvordan hennes spirende naturlige hang til pyntesaker hadde gitt seg uttrykk omtrent som Judiths, men selvsagt i mindre målestokk. Slike små minner satte i gang en lang rekke følelser, og da han forlot rommet, var det med et sørgmodig uttrykk i ansiktet.


    «Gamle Tom går nye stier, og nå har han begynt å sette snarer,» ropte Harry, som i ro og mak hadde tatt huseierens forskjellige jaktredskaper i nærmere øyesyn. «Hvis det er sånn han vil ha det, kan det bli en bra sesong for oss, for mens gamlefar og jeg overlister beveren, kan du fiske og knerte ned hjort så vi har noe å leve av. Vi gir alltid de dårlige jegerne halv andel, men en som er så ivrig og treffsikker som deg kan regne med en hel.»


    «Takk skal du ha, Harry, jeg takker deg av hele mitt hjerte – men jeg driver litt beverfangst selv når anledningen byr seg. Joda, delawarene kaller meg Hjortedreper’n, men det er ikke bare fordi jeg er så morderisk med viltet, men mest fordi jeg aldri har tatt livet av noen av mine egne. De sier de aldri har hørt om noen som har latt det renne så mye dyreblod uten å ha spilt menneskeblod også.»


    «De mener vel ikke du har et harehjerte, gutt? Et lettskremt mannfolk er som en bever uten hale.»


    «Nei, noen reddhare har ingen kalt meg, selv om de ikke akkurat regner meg som noen løve heller. Men siden jeg ikke er kranglesjuk, har jeg hatt lettere for å holde henda fri for blod enn jegere og rødhuder – og da holder jeg samvittigheten fri òg, Harry March.»


    «Vel, selv synes jeg det kommer ut på ett om det er vilt, rødhuder eller franskmenn, og jeg er den mest ukranglevorne karen i hele kolonien. En kranglefant er verre enn en gneldrebikkje etter min mening, men en kan ikke være for fin på det heller, når det er tid for å vise litt flint.»


    «Jeg synes det mandigste er å handle rett, Harry. Men for et sted dette er! Jeg kan ikke se meg mett på det.»


    «Hvis det er første gang du ser en innsjø, så er det ikke så rart at du får sånne ideer. Innsjøer er stort sett det samme alle steder, vann og land og nes og bukter.»


    Siden denne definisjonen ikke på noen måte stemte overens med det som rørte seg i den unge jegerens tanker, hadde han ikke noe svar på rede hånd. Han ble i stedet stående og nyte synet av de mørke fjellene og det glassaktige vannet i taushet.


    «Har stattholderen eller kongens folk gitt noe navn til dette landet?» spurte han plutselig, som om han hadde fått en idé. «Hvis de ikke har begynt å blinke trærne og rette inn kompassene og streke opp kartene sine, kan det jo hende de ikke har rukket å uroe naturen med noe navn heller.»


    «Nei, de er ikke kommet så langt ennå. Sist jeg var inne hos rødhudene, var det en av kongens oppsynsmenn som spurte meg ut om området her omkring. Han hadde hørt at det var en innsjø her borte, og han hadde vel noen vage ideer om noe vann og fjell, men han visste like lite om det som du og jeg kan av mohawk-språket. Jeg åpna meg ikke mer enn nødvendig og gav ham ikke noen forhåpninger når det gjaldt gårdsdrift og rydninger. Kort sagt, til slutt så trodde han at området var som en gjørmepytt, og så sølete at man synker nedi nesten før man har starta. Han sa de ikke hadde tegna inn stedet på kartet sitt ennå, selv om jeg tror det er feil, for han viste meg dokkemente, og de har en innsjø der, på et sted hvor det ikke er noe vann i virkeligheten, omtrent sju mil bortenfor der det skulle vært om det var denne sjøen her de mente. Jeg tror ikke han kommer til å tegne inn en ny en, etter det jeg fortalte ham.»


    Her lo Harry hjertelig, for slike streker er populære blant dem som frykter at sivilisasjonen skal trenge inn på deres egne lovløse enemerker. De eklatante feil i kartene på den tiden, som alle var tegnet i Europa, var dessuten en stående vits blant kolonistene, for selv om de ikke hadde kunnskapen til å lage noe bedre selv, hadde de lokalkunnskap nok til å se de grove feilene i dem som fantes. Enhver som tar seg tid til å sammenligne det uimotsigelige bevis på våre fedres topografiske kunnskaper fra et århundre tilbake med vår tids mer nøyaktige skisser vil øyeblikkelig kunne fastslå at skogmennene hadde all grunn til kritikk når det gjaldt denne delen av koloniadministrasjonen, som gjerne plasserte en elv eller innsjø en grad eller to feil, selv om de lå bare en dagsmarsj fra de bebodde områdene.


    «Jeg er glad det ikke har noe navn,» fortsatte Hjortedreper, «eller i hvert fall ikke noe blekansiktnavn, for et navn fra dem betyr alltid at det kommer hugging og ødeleggelse. Men rødhudene kaller det vel et eller annet, og jegerne og fangstmennene òg. De har gjerne et fornuftig navn på sånne steder, som alle bruker.»


    «Hva stammene angår, har de jo sitt eget språk og sine egne talemåter, alle som en, og de ser ikke på denne delen av verden som noe annerledes enn resten. Selv pleier vi å kalle stedet ‘Speilsjøen’, siden hele vannet står med en sånn ramme av furutrær rundt seg, nesten som om den er et speil for fjellene omkring.»


    «Men det er jo et os, ikke sant, for alle sjøer har et os, og klippen hvor jeg skal møte Chingachgook, står ved et utløp. Har ikke det noe koloninavn heller?»


    «Der har de et lite forsprang på oss, siden de har slått kloa i den lengste enden. De har gitt det et navn som har gått motstrøms, for navn på kilder gjør jo gjerne det. Du har jo sikkert sett Susquehanna-elva nede i Delawarelandet?»


    «Joda, jeg har det, og jeg har jaktet langs breddene sikkert hundre ganger.»


    «Det er faktisk samme elva som denne her, og etter lyden å dømme, så har de vel vært nødt til å beholde rødhudnavnet, siden det ville være for ille å røve dem for både landet og navnet!»


    Hjortedreper kom ikke med noe svar, men ble stående og lene seg på rifla mens han nøt utsikten. Leseren bør imidlertid ikke sveve i den villfarelse at det bare var det maleriske ved stedet som la beslag på hans oppmerksomhet. Riktignok var det virkelig et vakkert sted, og tiden på dagen var også den aller beste: Vannet lå blikkstille og klart som luft, og speilet fjellene langs hele østbredden, der furutrærne skjøt frem nesten horisontalt fra fjellsidene, og her og der så man buktene glitre i hvelvingene som dannet seg under hengende grener og blad. Det var den dype roen – ensomheten som talte om landskap og skoger urørt av menneskehånd – uttrykket for selve naturens herredømme, med andre ord, som var så tiltalende for en mann med hans livsstil og av hans åndelige støpning. Likevel følte han også som en poet, selv om det var mer ubevisst. Han gledet seg over å finne en så stor og for ham uvanlig åpning mot skogens mysterier og sammenhenger, slik man ofte gjør når man vinner større innsikt i noe man lenge har fundert på. Han var heller ikke uimottakelig for områdets iboende skjønnhet, men følte noe av den sjelebot som gjerne ledsager synet av et landskap som er så gjennomtrengt av naturens hellige stillhet.

  

OEBPS/Images/Hjortedreper.jpg
James Fenimore Cooper

HJORTEDREPER






OEBPS/Images/kart.jpg
Wellingtonfjellet
(Sovende love)

Undervannsskjeer

Hyde-bukien,

Moskus-
rotteslotiet @

Hutters @
gravsted

Examilsneset ©

@ Judithsodden

Chalet
Farm

Fenimore





OEBPS/Images/1.png
James Fenimore Cooper

HJORTEDREPER

TRANSIT





